~ HEDDIW, FE FYDDWN NI'N: TODAY WE WILL:

* Dysgu am hanes yr iaith  Learn about the history
Gymraeg. of the Welsh language.
* Ystyried: Ble ydyn ni * Think about: Where are

nawr o ran y Gymraeg? we now?
* Dechrau ar ein taith * Begin our journey
gyda’'n gilydd. together.
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MEDDYLIWCH AM... THINK ABOUT...

Beth ydy Cymreictod?

What is being Welsh?
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Beth ydy'ch barn chi? / What's your opinion? }

Cenedl heb iaith,
cenedl heb galon."
Translation: "A

nation without a
language is a nation
without a heart."




Beth ydych chi'n ei wybod am yr iaith Gymraeg
yn barod?

What do you already know about the Welsh language?
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Hanes yr laith Gymraeg / History of the Welsh







THE INDO-EUROPEAN FAMILY TREE

PROTO INDO-EUROPEAN

[ | I | g [ |
CELTIC TOCHARIAN GREEK ANATOLIAN ITALIC ARMENIAN ALBANIAN
[ | | (Latin)
ITtalian
(Insular) (Continental) Romanian BALTO-SLAVIC
| [ Rhaetian I
[ | I ‘ | Sardinian 3 !
GOIDELIC priTTONIC  Celtiberian  Gaulish  Galatian ench BALT%C SLAVIC
Scots Gaelic Cumbrian Oceitan La.atwan.
Manx Gaelic Welsh Catalan Lithuanian
Irish Gaelic  Cornish Spanish e l l
Breton Portuguese West South East
Polish  Bulgarian Belorussian
Czech  Macedonian Russian
GERMANIC Slovak Serbo-Croat Ukranian
| Sorbian Slovene
e I |
North West East INDO-IRANIAN
| German Gothic |
I | English I |
Icelandic Swedish  Frisian IRANIAN INDO-ARYAN
Faroese Danish Flemish Ossetic (Sanskrit)
Norwegian Dutch Kurdish &
Afrikaans Persian f | | |
Baluchi  North- West and Midland East
Tadzhik  west South-west Rajasthani ~ Assamese
Pashto  Panjabi  Gujurati Bihari Bengali
Lahnda Marathi Hindu/ Oriya
Sindhi Konkani Urdu
Pahari Maldivian
Dardic Sinhalese

Janet Davies, The Welsh Language — A Pocket Guide

Caerdydd, UWP, 1999




Almaeneg

leuanc Juvenis Young Jung Jéven / Yuvan-
Dant Dens Tooth Zahn Diente Danta
Tenau Tenuis Thin Didnn Tanas
Gweddw Vidua Widow Witwe Viuda Mi vidhava
Tri Tres Three Drei Tres Trayas
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= GEIRIAU LLADIN / LATIN WORDS

Janet Davies, The Welsh Language - A Pocket Guide Caerdydd, UWP,
1999



ENWAU POBL

Cymraeg Saesneg

e Janet
e Jane
e John
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Y GYMRAEG ...

* Un o ieithoedd hynaf Ewrop
(Oldest language in Europe)

« O'rieithoedd a siaredir ar ynysoedd Prydain
heddiw, hi yw'r hynaft.

(The oldest spoken language on the British Isles
foday.)



ENWAU LLEFYDD ...

mynydd
i A Myndfown
(I\:gr’rrhuunr:nberloﬂjA Pryad Ammyinie)
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rhos (moor) / \
Dover Devon

(Dyfnaint)

Ross (Swydd Henffordd)



The word for:

"Water"

- from Proto-Indo-European *wodr ("water").
Possibly related to Proto-Uralic *wete

: From Proto-Uralic *wete ("water").
I:I From Proto-Uralic *$aca ("water").

From "veapog" ("new, fresh") from Proto-Indo-European
*néwros

- From Proto-Indo-European *d"ubrés ("deep")
- From Proto-Indo-European *h,ek¥eh,. ("water").
- From Proto-Afro-Asiatic *ma’- ("water").

I:I From Proto-Turkic *sib, *sub ("water").

- From Proto-Indo-European *h,ep- ("water, body of water").

I:I From Proto-Indo-European *yuHr-.

- From Proto-Kartvelian *cqal-

- From Proto-Circassian *psa ("water, liquid").
- From Proto-Northeast Caucasian *x anhy
: From classical Mongolian: ®&/ (usun) ("water").

E Unknown etymology

Honourable mentions:

Gothic: YNTQ (wato) Il
Ancient Greek: U8wp (hudor) Il
Esperanto: akvo Il

0Old Church Slavonic: w3s+ (voda) lll

Old Prussian: wundan [l

Yiddish: AVONII (vaser) lll
Tocharian A: war il

Luwian: F 1§ ¢HIED (warsa)
Hittite: F N (wa-a-tar)
Etruscan: MEPI (neri)
Phoenician: 77 (mm)il
Sumerian: ¥ (a)

Sanskrit: 3 (ap)

Latin: aquai

Vatt 2016
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Vann

Vah'd
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Y TEULU CELTAIDD

leithoedd Celtaidd/Celteg

1
¥

,* Brythoneg - (P-Celteg) Goideleg - (Q-Celteg)

1 L= gu & 10 BB X4

}" I

ﬂ Llydaweg - Cernyweg - Cymraeg | Gwyddeleg - Manaweg - Gaeleg yr Alban
Gwelwch hefyd: leithyddiaeth - Y Celtiaid - Gwledyad Celtaidd

GERIADURIG

GEIRIADUR BACH

‘



PERTHYNAS GEIRIAU ....

Y Teulu Celtaidd

Ci ki CuU CuU

du du dubh dubh
cadair kador cathaoir cathair
gwin gwin fion fion

https://www.bbc.co.uk/cymrufyw/44255322

Geiriau Cymraeg &'u pons ponft
gwreiddiau yn'y ecclesia eglwys
Lladin :

legio lleng

stabellum ystafell
transtrum trawst
brassica bresych


https://www.bbc.co.uk/cymrufyw/44255322

LLINELL AMSER YR IAITH GYMRAEG

Septentrio LANCASTRIA.
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LLINELL AMSER / TIMELINE




1588

Beibl Cymraeg

Welsh Bible

Cyhoeddir Beibl Cymraeg
William Morgan

Bishop William Morgan’s Welsh
Bible is published




(f:7‘¥y4Brad y Llyfrau
Gleision

Treason of the Blue
Books

Dyma’r enw a roddir ar gyfnod
adroddiad ar gyflwr addysg yng
Nghymru a gomisiynwyd gan
llywodraeth Lloegr a'i effeithiau.
Gwelwyd arfer y “Welsh Not” a
chosb gorfforol am gyfathrebu
yn y Gymraeg yn sqil
argymhellion yr adroddiad.

This is the name given to the period
of the reports into education in
\Wales commissioned by the
government in England, and its
effects. The use of the Welsh Not
and physical punishment were used
to prevent the use of Welsh in
schools as a result of the report.

Short Film on the Welsh Not
https://www.youtube.com/watc

hev=5eiIMMBEPNKfE



https://www.youtube.com/watch?v=5eiMMBEPhfE
https://www.youtube.com/watch?v=5eiMMBEPhfE

Urdd Gobaith Cymru

Sefydlir Urdd Gobaith Cymru
“Nod yr Urdd yw sicrhau cyfle,
trwy gyfrwng yr iaith Gymraeg,
i holl ieuenctid Cymru (rhwng
8 a 25 oed) ddatblygu’'n
unigolion cyflawn; a’u galluogi
i chwarae rhan adeiladol yn'y
gymdeithas gan feithrin sgiliau
personol a chymdeithasol.”

Urdd Gobaith Cymru (Welsh Youth
Movement) is founded. “Urdd
Gobaith Cymru's aim is to provide
the opportunity, through the medium
of Welsh, for the children and young
people in Wales to become fully
rounded individuals, developing
personal and social skills that will
enable them to make a positive
contribution to the community.”

urdd.org

Urdd Gobaith Cymru

Gwersyll yr Urdd
Llangrannog




Ysgol
gynradd cyfrwng
Cymraeg gyntaf

First Welsh language
private primary
school

Agorir Ysgol Lluest yn
Aberystwyth. Ysgol breifat.

Ysgol Lluest in Aberystwyth
opens. Private school.
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Ysgol gynradd Gymraeg
1947 led

First Welsh language
state primary school

Agorir Ysgol Dewi Sant,

Llanelli. Ysgol o dan yr
awdurdod lleol.

Ysgol Dewi Sant,
Llanelli opens. Local
authority school.
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Ysgol
Uwchradd cyfrwng
Cymraeg gyntaf

First Welsh
language state
secondary school

Agorir Ysgol Glan Clwyd, Y Rhyl.

Ysgol Glan Clwyd, Y Rhyl opens.




‘Tynged yr laith’
The Fate of the
Language’

Darlledir darlith Saunders
Lewis “Tynged yr laith’ yn
annog sefydlu Cymdeithas yr
laith Gymraeg. Mae Lewis yn
rhagweld marwolaeth y
Gymraeg yn gynnar yn yr
unfed ganrif ar hugain.

Saunders Lewis delivers his
lecture ‘The Fate of the
Language.’ This encourages the
formation of the Welsh Language
Society. Lewis foresees the
death of the Welsh Language by
the start of the 21st century.




Cymdeithas yr laith
Gymraeg

Welsh Language Society

Sefydlir Cymdeithas yr laith
er mwyn codi proffil a statws
y Gymraeg, gan
ganolbwyntio yn bennaf ar
wysion Cymraeg,
gwasanaeth swyddfeydd
post a thrwyddedau
cerbydau a gweld arwyddion
dwyieithog yn cael eu codi.

Cymdeithas yr laith
Gymraeg is established
fo raise the profile of
Welsh, by focussing
primarily on Welsh
services, post office
services and licenses,
as well as bilingual
signs.




([ [:yADeddfau’r laith
LLEENGymraeg

Welsh Language

Rhoddir dilysrwydd cyfreithiol
i'r Gymraeg ac i'r Saesneg.

Legal validation is given to
both Welsh and English.




1971

Mudiad Meithrin

Sefydlir (Mudiad Ysgolion
Meithrin gynt) er mwyn
hybu addysg feithrin
Gymraeg.

Formerly, Mudiad Ysgolion
Meithrin. The movement is
established to promote Welsh
medium nursery education.

mudiad

meithrin

arbenigwyr y blynyddoedd cynnar




Mae S4C yn dechrau
darlledu

Welsh medium television
channel starts broadcasting.




Deddf yr laith Mae'r Gymraeg yn cael yr un Welsh given equal status to
Gymraeg statws a Saesneg ym mywyd English in public life in Wales
cyhoeddus Cymru.

The Welsh Language Act 1993 Deddf yr laith Gymraeg 1993
Established the Welsh Language + Sefydlu Bwrdd yr laith Gymraeg
Board

; s Sefydlu'r egwyddor y dylid trin y
Established the principle that the Saesneg a'r Gymraeg ar y sail eu
English and Welsh languages should bod yn gyfartal

be treated on a basis of equality

Gosod gofyniad ar gyrff cyhoeddus i

Places a duty on public bodies to baratoi cynlluniau iaith Gymraeg.

prepare Welsh language schemes

o

BWRDD YR IAITH
GYMRAEG -WELSH
LANGUAGE BOARD




Ly APleidlais datganoli  [Mae Cymru’'n pleidleisio’'n |Wales votes narrowly for
agos o blaid datganoli. devolution.

Devolution
referendum

€S for
18‘* WQ/

% £
L/

o

2

es

&
o))

MEDI'R 18™
SEPTEMBER 18"




v[1k W AMiliwn o Siaradwyr
Cymraeg erbyn 2050.

Million Welsh
speakers by 2050.

Cyhoeddodd Llywodraeth
Cymru strategaeth i
gynyddu nifer y siaradwyr
Cymraeg i un miliwn erbyn
2050.

The Welsh Government
announced a strategy to
increase the number of Welsh
speakers to one million by
2050.




FFILM — HANES Y GYMRAEG

HISTORY OF THE WELSH LANGUAGE

PWYNTIAU TRAFOD / DISCUSSION POINTS
Pam oedd gostyngiad yn nifer y siaradwyr
Cymraeg yn ystod yr 20fed
ganrife
Diolch i Golegau Cymru Why did the number of Welsh speakers

a Llywodraeth Cymru decrease so much during the

With thanks to Colegau 20th century?
Cymru and the Welsh

Ffilm 1: Cysgodion Ddoe

Government .Beth yw effeithiau hir dymor y deddfau
uno a brad vy llyfrau gleision.
What are the lasting effects of the acts of
Union and the Treason of the Blue Books. ¢
O ekt xacax ‘
University of Wales Peniarth WELSH LANGUAGE

Trinity Saint David .cymru SERVICES CENTRE


https://www.youtube.com/watch?v=xfD0SRJ8MUc

————————————

- MWY O'R GYMRAEG
MORE HISTORY OF THE WELSH LANGUAGE

& ﬁa’rch the second film. E

-Beth oedd y trobwynt a welwyd yn ystod yr 20fed ganrife
What was the turning point in the 20th century?

Diolch i Golegau

Cymru a - “For the Welsh Language to survive it needed to be
Llywodraeth valued.” Trafodwch/ Discuss.
Cymru

-Oeddech chi'n ymwybodol o hanes sefydlu S4C2 Oeddech
chi'n gwybod am fygythiad Gwynfor Evanse Did you
know about S4C and Gwynfor Evans' hunger strike threate

Prifysgol Cymru RHAG®R CANOLFAN . .
* 2N ¥ Drindod Dewi Sant o eryesanllic ‘ ‘ .
o waith >
UanerSlty of Wales Peniarth WELSH LANGUAGE ‘ ‘ ‘
Trinity Saint David .cymru SERVICES CENTRE

With thanks to
Colegau Cymru
and the Welsh

Government : : :
-Pa mor bwysig oedd sefydlu S4C yn eich barn chie

How important is S4C in your opinion?



https://www.youtube.com/watch?v=LOFDdndeQXU

Deddfwriaeth a pholisi

2003 laith Pawb
2008 Statws yn Ewrop

Mesur yr laith Gymraeg (Cymru)
2011

Mesuriadau Ansawdd Estyn

Strategaeth Addysg Cyfrwng
Cymraeg

laith Fyw: laith Byw, Lliywodraeth
Cymru 2012

2017:
Cymraeg 2050, Miliwn o
Siaradwyr Cymraeg

Legislation and policy

« 2003 National action plan.
« 2008 Status in Europe

 Welsh Language (Wales)
Measure 2011

« Estyn’s Quality Indicators

 Welsh Medium Education
Strategy

* A Living Language: a
Language for Living, Welsh
Government 2012

« 2017:
Cymraeg 2050, a million Welsh
speakers



MEDDYLIWCH AM :

THINK ABOUT b

/
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Pa brofiad(au) o'r iaith Gymraeg sydd gennych

chi?

What is your experience of the Welsh language?
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“ PAM YDYN NI YMA?

Yn nghyfrifiad 1911, roedd
977,366 O siaradwyr
Cymraeg, (43.5% o'r
boblogaeth).

Yng nghyfrifiad 2011, roedd
562,000 o siaradwyr
Cymraeg, (19.0% o'r
boblogaeth).

Prifysgol Cymru CANOLFAN
3 Y29} Loy RILAIG/ DR GWASANAETHAU
% Y Drindod Dewi Sant * _H. BRI G
UnlverSIty of Wales Peniarth WELSH LANGUAGE
Trinity Saint David cymru SRR | SERVICES CENTRE

WHY ARE WE HERE?

In the 1911 census, there were
977,366 Welsh speakers, (43.5%
of the population).

In the 2011 census, there were
562,000 Welsh speakers, (19.0%
of the population).



N

Proportion of people (aged 3 and over) able to speak Welsh,
by LSOA, 2011

Local Authority

EIN SEFYLLFA
BRESENNOL ... ,

% able to speak Welsh
10% or less (645)

Between 10% and 30% (942)
Between 30% and 50% (142)
Between 50% and 70% (131) [

OUR CURRENT
SITUATION ...

- g - A‘ - [Blaenau]

Source: 2011 Census

Prifysgol Cymru CANOLFAN
*as Y DriXdcgi Dewinant B 5 A‘G e BVAS ARAETHAU - )
R i | CYMRAEG 193.12-13 N
University of Wales Peniarth WELSH LANGUAGE Geography & Technology "’Jp
Trinity Saint David .cymru SERVICES CENTRE © Crown Copyright and database right 2013. All rights reserved. Uywodsoet Cyrars

Welsh Government. Licence number 100021874. Vebsh Government
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BETH WNAETH Y LLYWODRAETH?

WHAT DID THE GOVERNMENT DO?

Cymraeg 2050

A million Welsh speakers

This is a strategy for the whole of
Wales, and we want every part of
the country to share in the vision of
a million Welsh speakers.

(page 7)

https://gov.wales/sites/default/files/publicatio

Prifvs CANOLFAN
ysgol Cymru RHAGSOR GWASANAETHAU
£ Y Drindod Dewi Sant o - o CYMRAEG
University of Wales Peniarth WELSH LANGUAGE
Trinity Saint David .cymru SERVICES CENTRE

Nns/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-

strateqgy.pdf



https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-strategy.pdf
https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-strategy.pdf
https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-strategy.pdf

A million Welsh speakers

3

“Mae’r Gymraeg yn un o drysorau Cymru...... Ein huchelgais N
ni fel Llywodraeth Cymru yw gweld miliwn o bobl yn gallu
mwynhauv siarad a defnyddio’r Gymraeg erbyn 2050. Does
dim dwywaith fod hon yn uchelgais heriol ......

Rhagair Carwyn Jones AC (Prif Weinidog yn 2017) ac Alun Davies AC (Gweinidog y Gymraeg a Dysgu Gydol
Oes yn 2017)

"The Welsh Language is one of the treasures of Wales. It is part
of what defines us as people and as a nation. Our ambition as
Welsh Government is to see the number of people able to
enjoy speaking and using Welsh reach a million by 2050. This
is certainly a challenging ambition ....."

Foreword by Carwyn Jones AM (First Minister 2017) and Alun Davies AM (Minister for Lifelong learning and
Welsh Language in 20 17)

Prifysgol Cymru
% Y Drindod Dewi Sant

i CANOLFAN
“ _ . Al CL GWASANAETHAU
R, _ : mm CYMRAEG
University of Wales Peniarth WELSH LANGUAGE
inity Sai i .cymru SERVICES CENTRE

Trinity Saint David




Chart 2: Projection and trajectory of the number of Welsh speakers E
aged three and over, 2011-2050

1,200,000

1,000,000

800,000

Trajectory

600,000 EEEEEEEEEEEEE

Projection

Cymraeg 2050
\ A million Welsh speakers
j \

400,000

200,000

0
2011 2015 2020 2025 2030 2035 2040 2045 2050

Number of Welsh speakers aged 3 and over

Year
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OND, SUT MAE CAEL MWY O
SIARADWYR CYMRAEG?

BUT, HOW DO WE GET MORE WELSH

SPEAKERS?




WHAT ABOUT US?

« “... y system addysg a hyfforddiant yw'r prif ddull o greu
siaradwyr Cymraeg newydd.”
(tud 31, Cymraeg 2050 Miliwn o Siaradwyr)

. "....since there is a limit to the additional number of Welsh
speakers which can be created by language fransmission
from one generation to the next, the education and training
system is the principal method of creating new Welsh
speakers.”

(page 31, Cymraeg 2050 A million Welsh speakers)

Uywodsaeth Cynru
Welsh Government

“ Prifysgol Cymru VTR | CANOLFAN
*::. Y Drindod Dewi Sant 3 . gmARS:‘E%AETHAU .
¥ University of Wales Peniarth lﬂAﬂ I/ W 1 Cymraeg 2050
Trinity Saint David .cymru (S | SERVICES CENTRE A\ Amillion Welsh speakers
N

N\ |
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" Dewch i feddwl ...
Let us think ....

%

Prifysgol Cymru
Y Drindod Dewi Sant

= University of Wales
Trinity Saint David

Peniarth
.cymru

Siarad mwy
nag un iaith?

Mae

65%

o boblogaeth
y byd ynNn ceian
ddwyieithog.

CANOLFAN
GWASANAETHAU
CYMRAEG

WELSH LANGUAGE
SERVICES CENTRE

RHAGS®R
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Meddyliwch am iaith fel hyn...
Think of language like this...

IC

Mi fedrwch fynd
i lefydd ar un
olwyn (iaith)

VB 2D BBBDDBBDBD

Felly hefyd ar
olwyn fawr ac
olwyn fach

You can also do so
on one big wheel and
one small wheel

You can go to
places on one
wheel (language)

I BB B on sn an sn m an 4 T A A0 A An A A Sn S Sn n mn an

Ond pan fo'r
ddwy olwyn yrun
maint ac mewn
cyflwr da mi ewch
ymhellach o
lawer

But when both

wheels are of the
same size and in
good condition
you will go much
further
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~ FELLY, BETH SY'N DIGWYDD YN EIN
HYSGOLION?

SO, WHAT IS HAPPENING IN OUR
SCHOOLS?

Trinity Saint David
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CWRICWLWM | GYMRU 2022 /
CURRICULUM FOR WALES 2022

It has been developed in Wales, by
practitioners for practitioners,
bringing together educational
expertise and wider research and
evidence.

Mae wedi cael ei ddatblygu
yng Nghymru gan ymarferwyr ar
gyfer ymarferwyr, gan ddwyn
ynghyd arbenigedd addysgol
ac ymchwil a thystiolaeth
ehangach.

https://hwb.gov.wales/api/stora
ge/afca43eb-5c50-4846-9c2d-

— 0d56fbffba0?/curriculum-for-

Prifysgol Cymru ﬁ RHAGOR
N N < GWASANAETHAU
% Y Drindod Dewi Sant o . CYMRAEG - . -
@s University of Wales - paces QTTLLAT | Cvrees wales-guidance-120320.pdf
Trinity Saint David .cymru SERVICES CENTRE


https://hwb.gov.wales/api/storage/afca43eb-5c50-4846-9c2d-0d56fbffba09/curriculum-for-wales-guidance-120320.pdf
https://hwb.gov.wales/api/storage/afca43eb-5c50-4846-9c2d-0d56fbffba09/curriculum-for-wales-guidance-120320.pdf
https://hwb.gov.wales/api/storage/afca43eb-5c50-4846-9c2d-0d56fbffba09/curriculum-for-wales-guidance-120320.pdf
https://hwb.gov.wales/api/storage/afca43eb-5c50-4846-9c2d-0d56fbffba09/curriculum-for-wales-guidance-120320.pdf

CWRICWLWM | GYMRU 2022 -
CURRICULUM FOR WALES 2022

Gwella addysg yw ein cenhadaeth genedlaethol. Does Improving education is our national mission. Nothing is
dim yn fwy hanfodol na bod pob plentyn a pherson SO essen’riql as universal access to, qnd acquisition of,
ifanc yn caffael addysg ac yn cael mynediad cyflawn at the experiences, knowledge and skills gnd that our

y profiadau, yr wybodaeth a'r sgiliau y mae eu hangen young people need for employment, lifelong learning
arnyn nhw ym myd gwaith, ar gyfer dysgu gydol oes ac and active citizenship.

er mwyn bod yn ddinasyddion gweithredol. The Curriculum for Wales guidance is a clear
statement of what is important in delivering a broad

Mae canllawiau Cwricwiwm i Gymru yn datgan yn glir and balanced education. The four purposes are the
beth sy'n bwysig wrth ddarparu addysg eang a shared vision and aspirafion for every child and young
chytowys. Gweledigaeth ary cyd yw'r pedwar diben, a person. In fulfilling these, we set high expectations for
g ' d ' head ¢ ont " ” ' all, promote individual and national well-being, tackle
ymarayhedd ar gyter pob plentyn a pherson ifanc. ignorance and misinformation, and encourage critical
Wrth wlreddu r rhain, rydym yn gosod disgwyliadau and civic engagement.
uchel i bawb, yn hyrwyddo lles personol a
chenedlaethol, yn herio anwybodaeth a ffug-
wybodaeth, ac yn annog dysgwyr i chwarae eu rhan fel

dinasyddion effro a beirniadol.

A school’s curriculum is everything a learner
experiences in pursuit of the four purposes. It is not
simply what we teach, but how we teach and
crucially, why we teach it.

Cwricwlwm yr ysgol yw popeth mae dysgwyr yn ei brofi
ar drywydd y pedwar diben. Mae’'n fwy na'r hyn rydyn
ni'n ei addysgu yn unig. Mae hefyd yn ymwneud & sut

rydyn ni'n ei addysgu ac, yn allweddol, pam ydyn ni'n ei
addysgu.
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https://hwb.gov.wales/cwricwlwm-i-gymru/cynllunio-eich-cwricwlwm/datblygu-gweledigaeth-ar-gyfer-dylunio-cwricwlwm/

— —

Ms Dysgu a Phrofiad Ih, Llythrennedd a Chyfathrebu B

| Languages, Literacy and Communication Area of Learning and
Experience

Mae Maes Dysgu a Phrofiad The Languages, Literacy and
leithoedd, Llythrennedd a Communication Area of Learning
Chyfathrebu (Maes) yn ymwneud ag and Experience (Area) addresses
agweddau hanfodol cyfathrebu fundamental aspects of human

" ol B nod f - communication. It aims to support
mwng pobl. £l hod yw cetnogl dysgyu learning across the whole curriculum
ar draws yr holl gwricwlwm a galluogi

, , 7. and to enable learners to gain
dysgwyr i ennill gwybodaeth a sgiliau | knowledge and skills in Welsh,

yn Gymraeg, Saesneg, ac ieithoedd | |English and international
rhyngwladol yn ogystal languages as well as in literature.

A llenyddiaefth.
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| Languages, Literacy and Communication Areas of Learning and
Experience

ysgu a Phrofiad oedd Llythrennedd a Chyfathrebu o

Mae dysgu a phrofiad yn y Maes hwn yn anelu
at alluogi dysgwyr i gyfathrebu’n effeithiol gan
ddefnyddio Cymraeg, Saesneg ac ieithoedd
rhyngwladol. Mae'n anelu at annog dysgwyr i
drosglwyddo’'r hyn maen nhw wedi’'i ddysgu am
sut mae ieithoedd yn gweithio mewn un iaith er
mwyn dysgu a defnyddio ieithoedd eraill.
Bwriedir i'r dull amlieithog a lluosieithog hwn
danio chwilfrydedd a brwdfrydedd y dysgwyr a
chynnig sylfaen gadarn iddyn nhw ddatblygu
diddordeb gydol oes yn ieithoedd Cymru ac
leithoedd y byd, a thrwy hyn eu gwneud

yn ddysgwyr uchelgeisiol, galluog, sy’n barod i
ddysgu drwy gydol eu hoes.
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Learning and experience in this Area aims
to enable learners to communicate
effectively using Welsh, English and
iInternational languages. It aims to
encourage learners fo transfer what they
have learned about how languages work
IN one language to the learning dnd using
of other languages. B

This multiingual and plurilingual approach
Is Intended to ignite learners’ curiosity and
enthusiasm and provide them with a firm
foundation for a lifelong interest in the
languages of Wales and the languages of
the world; and thus to make

them ambitious, cq?able. learners, ready
to learn throughout their lives.
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WELSH LANGUAGE CHARTER /

Mae Siarter laith yn gynllun newydd er mwyn
hybu'r defnydd o Gyniraeg yn gymdeithasol yn
ysgolion cynradd Cymru.

Mae dau gymeriad newydd wedi cael eu
cyflwyno, sef Seren a Sbarc.

Yn yr ysgolion cynradd, fel rhan o'r Siarter, mae
Bob ysgol unigol yn cwblhau ymarfer sylfaenol i
ennu defnydd o'r iaith cyn datblygu cynllun
gweithredu | weithio tuag at wobr efydd, arian neu
aur. Mae'r cynllun yn annog cyfranogiad gan bob
aelod o gymuned yr P’SQOl - yn ddisgyblion, rhieni,
llywodraethwyr ysgol aT gymuned ehangach.

Mewn ysgolion uwchradd, maent wedi derbyn
cefnogaeth ychwanegol i ddatblygu prosiectau ar
lefel ysgol i annog y defnydd o’r’iaith Gymraeg

gan y aysgwyr.
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Y SIARTER IATTH GYMRAEG

The Welsh Charter is a new projectto
encourage the use of Welsh socially in primary
schools in Wales.

Two new heroes have been introduced in
schools, Seren and Sbarc.

At primary schools, as part of the Charter, each
individual school completes a baseline exercise
to determine current language use before
developm,P an action plan to work towards a
bronze, silver or gold award. It encourages
participation from every member of the school
community - pupils, parents, school governors
and the wider community.

In secondary schools, they have been given
extra support to deyefop school driven projects
to increase the social use of the Welsh
language.
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BETH AMDANOCH CHI?

WHAT ABOUT YOU?
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Nod ac Amcanion

Bydd myfyrwyr yn gallu ymwneud a'r

meysydd canlynol ar lafar yn hyderus o
fewn eu gallu ieithyddol:

O
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Deall cyd-destun yr iaith Gymraeg ym
myd addysg yng Nghymru

Cyfarch disgyblion a chydweithwyr yn
Gymraeg

Agor a chloi gwersi

Defnyddio gorchmynion yn y dosbarth
Trafod rhifau, dyddiau’r wythnos a’r
dyddiad a’u defnyddio yn y dosbarth
Rhoi adborth i ddisgyblion ar eu gwaith
Cwestiynu cyffredinol ar gyfer y dosbarth
Ymdrin & geirfa bynciol yn Gymraeg.
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Aims and Objectives

Students will be able to use the Welsh language
orally with confidence in the following areas,
within their language ability:

o Understand the context: The Welsh language
in education in Wales

o Greet pupils and other staff in Welsh in and
around the school

o Open and close lessons

Use commands in Welsh in the classroom

o Use numbers, days of the week and dates in
the classroom

o Give feedback on pupils’ work

General questioning in the classroom

o Use subject specific terminology in Welsh
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~ Ydych chi’'n barod? Are you ready?

‘LE,ARmNGAlANGUAGE SNOTA
o:snmnomeﬂr AJOURNEY

JEAN BRUNET




